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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au Se-
crétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être enre-
gistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des Na-
tions Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un trai-
té ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enregis-
trement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce der-
nier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. NEW YORK, 21 NOVEMBER 
1947 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 
I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-
CIALISÉES. NEW YORK, 21 NOVEMBRE 
1947 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
33, I-521.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 8 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
ZATION (ILO) - TO THE CONVENTION ON 
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. SAN FRANCISCO, 
10 JULY 1948 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL (OIT) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. SAN FRANCISCO, 
10 JUILLET 1948 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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ANNEX III - INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
ORGANIZATION (ICAO) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
OF THE SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 
21 JUNE 1948 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE III - ORGANISATION DE L'AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE (OACI) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
GENÈVE, 21 JUIN 1948 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATIONAL, 
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
(UNESCO) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. PARIS, 7 FEBRUARY 
1949 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 
A-521.] 

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA SCIENCE ET 
LA CULTURE (UNESCO) - À LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. PARIS, 
7 FÉVRIER 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY 
FUND (IMF) -  TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
11 APRIL 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE V - FONDS MONÉTAIRE INTERNATIO-
NAL (FMI) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
11 AVRIL 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
19 APRIL 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE POUR 
LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPE-
MENT (BIRD) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
19 AVRIL 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION 
(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIAL-
IZED AGENCIES. GENEVA, 25 MAY 1949 
[United Nations, Treaty Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNIVERSELLE 
(UPU) - À LA CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 25 MAI 1949 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION (ITU) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 
6 OCTOBER 1950 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 79, A-521.] 

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS (UIT) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
GENÈVE, 6 OCTOBRE 1950 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 79, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION (WMO) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. PARIS, 
17 APRIL 1951 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 117, A-521.] 

ANNEXE XI - ORGANISATION MÉTÉOROLO-
GIQUE MONDIALE (OMM) - À LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. PARIS, 
17 AVRIL 1951 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 117, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII - WORLD 
HEALTH ORGANIZATION (WHO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES. 
MINNEAPOLIS, 17 JULY 1958 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 314, A-521.] 

TROISIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE VII - 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTÉ 
(OMS) - À LA CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. MINNEAPOLIS, 17 JUILLET 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
314, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 



Volume 2878, A-521 

 8 

ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION (IFC) - TO THE CONVENTION ON 
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
2 APRIL 1959 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 327, A-521.] 

ANNEXE XIII - SOCIÉTÉ FINANCIÈRE INTER-
NATIONALE (SFI) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 2 AVRIL 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
327, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (IDA) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
OF THE SPECIALIZED AGENCIES. WASHING-
TON, 13 FEBRUARY 1962 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 423, A-521.] 

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT (IDA) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
WASHINGTON, 13 FÉVRIER 1962 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 423, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II - FOOD 
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE 
UNITED NATIONS (FAO) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
OF THE SPECIALIZED AGENCIES. ROME, 
8 DECEMBER 1965 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 559, A-521.] 

SECOND TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE II - OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (FAO) 
- À LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
ROME, 8 DÉCEMBRE 1965 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 559, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL 
PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1057, 
A-521.] 

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE DE 
LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OMPI) - À 
LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
GENÈVE, 4 OCTOBRE 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1057, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) - TO 
THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. ROME, 16 DECEMBER 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1060, A-521.] 

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
ROME, 16 DÉCEMBRE 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1060, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO) - 
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. VIENNA, 3 JULY 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1482, A-521.] 

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL (ONUDI) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. VIENNE, 3 JUILLET 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1482, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION 
(IMO) - TO THE CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIAL-
IZED AGENCIES (WITH ATTACHMENTS). 
LONDON, 22 NOVEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2180, A-521.] 

DEUXIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE XII - 
ORGANISATION MARITIME INTERNATIONALE 
(OMI) - À LA CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES (AVEC PIÈCES JOINTES). 
LONDRES, 22 NOVEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2180, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 

 

 

ANNEX XVIII - WORLD TOURISM ORGANIZA-
TION (WTO) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. JEJU, 30 JULY 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2527, 
A-521.] 

ANNEXE XVIII - ORGANISATION MONDIALE 
DU TOURISME (OMT) - À LA CONVENTION 
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INS-
TITUTIONS SPÉCIALISÉES. JEJU, 30 JUILLET 
2008 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2527, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Portugal Portugal 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 November 2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 novembre 2012 

Date of effect: 8 November 2012 Date de prise d'effet : 8 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 novembre 2012 
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No. 4739. Multilateral No 4739. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION 
AND ENFORCEMENT OF FOREIGN AR-
BITRAL AWARDS. NEW YORK, 10 JUNE 
1958 [United Nations, Treaty Series, vol. 330, 
I-4739.] 

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXÉCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES ÉTRANGÈRES. 
NEW YORK, 10 JUIN 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 330, I-4739.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Sao Tome and Principe Sao Tomé-et-Principe 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 novembre 2012 

Date of effect: 18 February 2013 Date de prise d'effet : 18 février 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 20 novembre 2012 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES HARMO-
NISÉS DE L'ONU APPLICABLES AUX 
VÉHICULES À ROUES ET AUX ÉQUI-
PEMENTS ET PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS SUR LES 
VÉHICULES À ROUES ET LES CONDI-
TIONS DE RECONNAISSANCE RÉCI-
PROQUE DES HOMOLOGATIONS DÉLI-
VRÉES CONFORMÉMENT À CES RÈ-
GLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 

UNITED NATIONS REGULATION NO. 127. UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD 
TO THEIR PEDESTRIAN SAFETY PERFOR-
MANCE. GENEVA, 17 NOVEMBER 2012 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 127. PRESCRIP-
TIONS UNIFORMES CONCERNANT L'HOMO-
LOGATION DES VÉHICULES AUTOMOBILES EN 
CE QUI CONCERNE LA SÉCURITÉ DES PIÉ-
TONS. GENÈVE, 17 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 17 November 2012, in ac-
cordance with 1(4) 

Entrée en vigueur : 17 novembre 2012, 
conformément au paragraphe 4 de l’article 1 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
17 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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UNITED NATIONS REGULATION NO. 128. UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF LIGHT EMITTING DIODE (LED) 
LIGHT SOURCES FOR USE IN APPROVED 
LAMPS ON POWER-DRIVEN VEHICLES AND 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 17 NOVEMBER 
2012 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 128. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES CONCERNANT L’HOMOLOGATION 
DES SOURCES LUMINEUSES À DIODES 
ÉLECTROLUMINESCENTES (DEL) DESTINÉES À 
ÊTRE UTILISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 
DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 17 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 17 November 2012, in ac-
cordance with article 1(4) 

Entrée en vigueur : 17 novembre 2012, 
conformément au paragraphe 4 de l'article 1 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
17 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 VEHICLES 
WITH REGARD TO THEIR GENERAL CON-
STRUCTION. GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES CA-
TÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI CONCERNE 
LEURS CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES DE 
CONSTRUCTION. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 
2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 105.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR THE 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS WITH RE-
GARD TO THEIR SPECIFIC CONSTRUCTION 
FEATURES. GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 105.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DESTINÉS 
AU TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGE-
REUSES EN CE QUI CONCERNE LEURS CA-
RACTÉRISTIQUES PARTICULIÈRES DE CONS-
TRUCTION. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 112.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 
EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING 
BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND 
EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS AND/OR 
LIGHT-EMITTING DIODE (LED) MODULES. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 112.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR 
VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMETTANT UN 
FAISCEAU DE CROISEMENT ASYMÉTRIQUE 
OU UN FAISCEAU DE ROUTE OU LES DEUX À 
LA FOIS ET ÉQUIPÉS DE LAMPES À 
INCANDESCENCE ET/OU DE MODULES DEL. 
GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 113.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 
EMITTING A SYMMETRICAL PASSING BEAM 
OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND 
EQUIPPED WITH FILAMENT, GAS-DISCHARGE 
LIGHT SOURCES OR LED MODULES. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 113.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR 
VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMETTANT UN 
FAISCEAU DE CROISEMENT SYMÉTRIQUE OU 
UN FAISCEAU DE ROUTE OU LES DEUX À LA 
FOIS ET ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDES-
CENCE, DE SOURCES LUMINEUSES À DÉ-
CHARGE OU DE MODULES DEL. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 117.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF TYRES WITH REGARD TO ROLL-
ING SOUND EMISSIONS AND TO ADHESION ON 
WET SURFACES. GENEVA, 18 NOVEMBER 
2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 117.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DE PNEUMATIQUES EN CE 
QUI CONCERNE LE BRUIT DE ROULEMENT ET 
L'ADHÉRENCE SUR SOL MOUILLÉ. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 119. UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF CORNERING LAMPS FOR POWER-
DRIVEN VEHICLES. GENEVA, 18 NOVEMBER 
2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 119.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES FEUX D'ANGLE POUR 
LES VÉHICULES À MOTEUR. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 121.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO THE 
LOCATION AND IDENTIFICATION OF HAND 
CONTROLS, TELL-TALES AND INDICATORS. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 121.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE L'EMPLACEMENT ET LES MOYENS 
D'IDENTIFICATION DES COMMANDES MA-
NUELLES, DES TÉMOINS ET DES INDICA-
TEURS. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 123.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF ADAPTIVE FRONT-LIGHTING 
SYSTEMS (AFS) FOR MOTOR VEHICLES. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 123.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES D'ÉCLAI-
RAGE AVANT ADAPTATIFS (AFS) DESTINÉS 
AUX VÉHICULES AUTOMOBILES. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES M, N 
AND O WITH REGARD TO BRAKING. GENEVA, 
18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 13.  PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES VÉHICULES DES CATÉGO-
RIES M, N ET O EN CE QUI CONCERNE LE 
FREINAGE. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 19.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF POWER-DRIVEN VEHICLE FRONT 
FOG LAMPS. GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES FEUX DE BROUILLARD 
AVANT POUR VÉHICULES À MOTEUR. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 23.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF REVERSING LIGHTS FOR POWER-
DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 23.  PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES FEUX MARCHE ARRIÈRE 
POUR VÉHICULES À MOTEUR ET POUR LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 34.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO THE 
PREVENTION OF FIRE RISKS. GENEVA, 
18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 34.  PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LA PRÉVENTION DES RISQUES 
D'INCENDIE. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 37.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE IN AP-
PROVED LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VE-
HICLES AND OF THEIR TRAILERS. GENEVA, 
18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 37.  PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES LAMPES À INCANDES-
CENCE DESTINÉES À ÊTRE UTILISÉES DANS 
LES FEUX HOMOLOGUÉS DES VÉHICULES À 
MOTEUR ET DE LEURS REMORQUES. GE-
NÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 43.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF SAFETY GLAZING MATERIALS 
AND THEIR INSTALLATION ON VEHICLES. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 43.  PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES VITRAGES DE SÉCURITÉ 
ET DE L'INSTALLATION DE CES VITRAGES 
SUR LES VÉHICULES. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 46.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF DEVICES FOR INDIRECT VISION 
AND OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO 
THE INSTALLATION OF THESE DEVICES. GE-
NEVA, 18 NOVEMBER 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT N° 46.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES DE VISION 
INDIRECTE, ET DES VÉHICULES À MOTEUR EN 
CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DE CES 
SYSTÈMES. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 18 November 2012 Entrée en vigueur : 18 novembre 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2012 
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CONVENTION ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
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CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES PRODUCTEURS DE PHONO-
GRAMMES CONTRE LA REPRODUC-
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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
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PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Ministry of Foreign Affairs 
Guatemala, C. A. 

Classification: DDHH/SubCCPP 
No: 350-000713-12 
Ref.: Suspension of Rights 

 
His Excellency 
Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General of the United Nations 
New York 
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THE PRESIDENCY OF THE REPUBLIC 

Declares the state of emergency in the departments of Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, 
Totonicapán, San Marcos and Huehuetenango of the Republic of Guatemala. 
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THE PRESIDENCY OF THE REPUBLIC 

Agrees to declare the following: 
MODIFICATIONS TO THE GOVERNMENT DECREE No. 3-2012 OF 7 NOVEMBER 2012. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Ministère des relations extérieures 
Guatemala 

Classification: DDHH/SubCCPP 

No: 350-000713-12 

Réf.: Suspension de droits 

 
Son Excellence Monsieur Ban Ki-moon 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
New York 
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LA PRÉSIDENCE DE LA RÉPUBLIQUE  

Déclare qu’elle décrète l'état d'urgence dans les départements de Retalhuleu, Quetzaltenango, 
Sololá, Quiche, Totonicapán, San Marcos, Huehuetenango de la République du Guatemala. 
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LA PRÉSIDENCE DE LA RÉPUBLIQUE  

Convient de décréter ce qui suit: 
MODIFICATIONS AU DÉCRET GOUVERNEMENTAL N° 3-2012 DU 7 NOVEMBRE 2012. 
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AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF PERISHABLE FOOD-
STUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIP-
MENT TO BE USED FOR SUCH CAR-
RIAGE (ATP). GENEVA, 1 SEPTEMBER 
1970 [United Nations, Treaty Series, vol. 1028, 
I-15121.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX DE DENRÉES PÉRIS-
SABLES ET AUX ENGINS SPÉCIAUX À 
UTILISER POUR CES TRANSPORTS 
(ATP). GENÈVE, 1ER SEPTEMBRE 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1028, 
I-15121.] 

 

AMENDMENTS TO THE ANNEXES TO THE 
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SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES DE L'ACCORD 
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No. 15410. Multilateral No 15410. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVENTION AND 
PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST IN-
TERNATIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC 
AGENTS. NEW YORK, 14 DECEMBER 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 1035, 
I-15410.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVENTION ET 
LA RÉPRESSION DES INFRACTIONS 
CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT 
D'UNE PROTECTION INTERNATIONALE, 
Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. NEW YORK, 14 DÉCEMBRE 
1973 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1035, I-15410.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
St. Lucia Sainte-Lucie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
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Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
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Date of effect: 12 December 2012 Date de prise d'effet : 12 décembre 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 15811. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and United States of 
America 

No 15811. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
États-Unis d'Amérique 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. LONDON, 8 JUNE 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1049, 
I-15811.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. LONDRES, 
8 JUIN 1972 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 1049, I-15811.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING TO CERTAIN 
TERRITORIES THE ABOVE-MENTIONED 
EXTRADITION TREATY (WITH ANNEX). 
WASHINGTON, 21 OCTOBER 1976 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1049, A-15811.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ÉTENDANT LA PORTÉE TERRITORIALE 
DU TRAITÉ D'EXTRADITION SUSMENTIONNÉ 
(AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 
21 OCTOBRE 1976 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1049, A-15811.] 

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT 
KITTS AND NEVIS 

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET SAINT-KITTS-
ET-NEVIS 

  
Date: 23 February 2000 Date : 23 février 2000 
Date of effect: 23 February 2000 Date de prise d'effet : 23 février 2000 
Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 16 November 2012 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
16 novembre 2012 
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No. 20998. United States of Ameri-
ca and Jordan 

No 20998. États-Unis d'Amérique et 
Jordanie 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
JORDAN CONCERNING AIR 
TRANSPORT SERVICES. AMMAN, 
8 APRIL 1980 AND 8 JUNE 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1274, I-20998.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA JORDANIE 
RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS. 
AMMAN, 8 AVRIL 1980 ET 8 JUIN 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1274, 
I-20998.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50194. Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America 
and the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan (with annexes). Amman, 
10 November 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2875, I-50194.] 

50194. Accord relatif au transport aérien 
entre le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du 
Royaume hachémite de Jordanie (avec an-
nexes). Amman, 10 novembre 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2875, I-50194.] 

Entry into force: 10 November 1996 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
16 November 2012 

Entrée en vigueur : 10 novembre 1996 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 16 novembre 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 16 November 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
16 novembre 2012 

 

 



Volume 2878, A-22495 

 58 

No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 
MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-
NATE EFFECTS (WITH PROTOCOLS I, II 
AND III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1342, 
I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-
TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION (AVEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE 
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS 
WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV, 
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LASER 
WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 1995 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2024, 
A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES 
QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (PROTOCOLE IV INTITULÉ 
PROTOCOLE RELATIF AUX ARMES À LASER 
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2024, 
A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Cuba Cuba 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 November 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 novembre 2012 

Date of effect: 14 May 2013 Date de prise d'effet : 14 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 novembre 2012 

 

 



Volume 2878, A-22495 

 59 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 
WAR TO THE CONVENTION ON PROHIBI-
TIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 
MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJU-
RIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (PROTOCOL V). GENEVA, 
28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2399, A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLOSIFS 
DE GUERRE À LA CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE 
CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 
OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
TION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 novembre 2012 

Date of effect: 14 May 2013 Date de prise d'effet : 14 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 novembre 2012 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF 
INTERNATIONAL CHILD ABDUCTION. 
THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LESOTHO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LESOTHO 
Brazil Brésil 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 September 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 septembre 
2012 

Date of effect: 1 December 2012 Date de prise d'effet : 1er décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Finland Finlande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 October 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 3 octobre 2012 
Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LESOTHO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LESOTHO 
Netherlands (for the European and the 

Caribbean part of the Netherlands) 
Pays-Bas (Pour la partie européenne et la 

partie caribéenne des Pays-Bas) 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 11 September 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 11 septembre 
2012 

Date of effect: 1 December 2012 Date de prise d'effet : 1er décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Slovenia Slovénie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2012 
Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 September 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 10 septembre 
2012 

Date of effect: 1 December 2012 Date de prise d'effet : 1er décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 

 

 



Volume 2878, A-24631 

 62 

No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL PRO-
TECTION OF NUCLEAR MATERIAL. VI-
ENNA, 3 MARCH 1980, AND NEW YORK, 
3 MARCH 1980 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1456, I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION 
PHYSIQUE DES MATIÈRES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980, ET 
NEW YORK, 3 MARS 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1456, I-24631.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 17 October 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 17 octobre 
2012 

Date of effect: 16 November 2012 Date de prise d'effet : 16 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 19 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 19 novembre 2012 

 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
St. Lucia Sainte-Lucie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 14 September 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 14 septembre 
2012 

Date of effect: 14 October 2012 Date de prise d'effet : 14 octobre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 14 novembre 2012 

 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RESERVA-
TION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉSERVE) 

Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 4 October 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 4 octobre 2012 

Date of effect: 3 November 2012 Date de prise d'effet : 3 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 19 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 19 novembre 2012 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 1 

 
 
 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]2 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 
CONTRACTS FOR THE INTERNATION-
AL SALE OF GOODS. VIENNA, 11 APRIL 
1980 [United Nations, Treaty Series, vol. 1489, 
I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LES CONTRATS DE VENTE INTERNA-
TIONALE DE MARCHANDISES. VIENNE, 
11 AVRIL 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1489, I-25567.] 

WITHDRAWAL OF DECLARATION MADE UPON 
ACCESSION WITH RESPECT TO ARTICLES 11, 29 
AND TO PART II OF THE CONVENTION 

RETRAIT DE DÉCLARATION FORMULÉE LORS DE 
L'ADHÉSION EU ÉGARD AUX ARTICLES 11, 29 
ET À LA DEUXIÈME PARTIE DE LA CONVEN-
TION 

Latvia Lettonie 
Notification effected on the Secretary-

General of the United Nations: 
13 November 2012 

Notification effectuée le Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations 
Unies : 13 novembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 13 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 13 novembre 2012 
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No. 25803. Multilateral No 25803. Multilatéral 

REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT 
FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY, 1987. 
VIENNA, 2 FEBRUARY 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1498, I-25803.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
SUR LE DÉVELOPPEMENT, LA RE-
CHERCHE ET LA FORMATION DANS LE 
DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES (1987). 
VIENNE, 2 FÉVRIER 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1498, I-25803.] 

 

FIFTH AGREEMENT TO EXTEND THE 1987 RE-
GIONAL COOPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY. BALI, 15 APRIL 2011 

CINQUIÈME ACCORD PORTANT PROROGATION 
DE L'ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
DE 1987 SUR LE DÉVELOPPEMENT, LA RE-
CHERCHE ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLÉAIRES. BALI, 15 AVRIL 2011 

Entry into force: 31 August 2011, in accord-
ance with article 2 

Entrée en vigueur : 31 août 2011, conformé-
ment à l'article 2 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic Ener-
gy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 
14 novembre 2012 
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Participant Acceptance 

India   31 Aug  2011        A 
Mongolia   14 Jun  2011        A 

 
 
 
 

Participant Acceptation 

Inde   31 août  2011        A 
Mongolie   14 juin  2011        A 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CINQUIÈME ACCORD PORTANT PROROGATION DE L’ACCORD RÉGIONAL 
DE COOPÉRATION DE 1987 SUR LE DÉVELOPPEMENT, LA RECHERCHE 
ET LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES 

Considérant que les Gouvernements de l’Australie, du Bangladesh, de l’Inde, de l’Indonésie, 
du Japon, de la Malaisie, du Myanmar, du Pakistan, des Philippines, de la République de Corée, de 
la République populaire de Chine, de Singapour, du Sri Lanka, de la Thaïlande et du Vietnam (ci-
après dénommés « les Gouvernements Parties ») sont parties à l’Accord régional de coopération de 
1987 sur le développement, la recherche et la formation dans le domaine de la science et de la 
technologie nucléaires (ci-après dénommé « l’Accord régional de coopération de 1987 »), qui est 
entré en vigueur le 12 juin 1987 et a été prorogé le 12 juin 1992, puis le 12 juin 1997, le 
12 juin 2002 et le 12 juin 2007 pour une période de cinq ans à compter de cette date, 

Considérant que l’Accord régional de coopération de 1987, prorogé le 12 juin 1992, puis le 
12 juin 1997, le 12 juin 2002 et le 12 juin 2007, vient à expiration le 11 juin 2012, 

Considérant que les Gouvernements Parties souhaitent proroger l’Accord régional de 
coopération de 1987 à compter de sa date d’expiration pour une nouvelle période de cinq ans, 
attendu qu’il offre un cadre régional utile pour l’établissement de projets de coopération et de 
programmes de recherche coordonnée entre les États Membres intéressés, 

Il est convenu de ce qui suit : 

Article premier. Prorogation de l’Accord régional de coopération de 1987 

L’Accord régional de coopération de 1987 demeure en vigueur pour une nouvelle période de 
cinq ans à compter du 12 juin 2012. À moins qu’il n’en soit convenu autrement, tous les 
arrangements pris en exécution de l’Accord régional de coopération de 1987 demeurent également 
en vigueur pendant la période de prorogation. 

Article 2. Entrée en vigueur 

1. Tout Gouvernement partie à l’Accord régional de coopération de 1987 et tout 
gouvernement de tout État Membre de l’Agence internationale de l’énergie atomique (ci-après 
dénommée « l’Agence ») visés à l’article XII de l’Accord régional de coopération de 1987 peuvent 
devenir parties au présent Accord de prorogation en notifiant au Directeur général de l’Agence 
qu’ils en acceptent les termes. 

2. Le présent Accord de prorogation entre en vigueur à la date de réception par le Directeur 
général de l’Agence de la deuxième notification d’acceptation. Dans le cas d’un gouvernement qui 
accepte l’Accord ultérieurement, il entre en vigueur à la date de réception par le Directeur général 
de l’Agence de la notification d’une telle acceptation. 

FAIT à Bali le 15 avril 2011, en langue anglaise. 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Australia Australie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 12 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 12 novembre 
2012 

Date of effect: 12 November 2012 Date de prise d'effet : 12 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 26 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 26 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Japan Japon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 5 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 5 juin 2012 

Date of effect: 5 June 2012 Date de prise d'effet : 5 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Malaysia Malaisie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 11 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 11 juin 2012 

Date of effect: 11 June 2012 Date de prise d'effet : 11 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 3 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 3 mai 2012 

Date of effect: 3 May 2012 Date de prise d'effet : 3 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Pakistan Pakistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 3 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 3 mai 2012 

Date of effect: 3 May 2012 Date de prise d'effet : 3 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 11 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 11 juin 2012 

Date of effect: 11 June 2012 Date de prise d'effet : 11 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Sri Lanka Sri Lanka 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 19 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 19 décembre 
2011 

Date of effect: 19 December 2011 Date de prise d'effet : 19 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 27 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 27 juin 2012 

Date of effect: 27 June 2012 Date de prise d'effet : 27 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-
ergy Agency: 18 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 18 juin 2012 

Date of effect: 18 June 2012 Date de prise d'effet : 18 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 14 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 14 novembre 2012 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER. 
MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À 
DES SUBSTANCES QUI APPAUVRIS-
SENT LA COUCHE D'OZONE. MON-
TRÉAL, 16 SEPTEMBRE 1987 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. MONTRÉAL, 
17 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2054, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
7 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 novembre 2012 

Date of effect: 5 February 2013 Date de prise d'effet : 5 février 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 novembre 2012 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. BEIJING, 
3 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
7 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 novembre 2012 

Date of effect: 5 February 2013 Date de prise d'effet : 5 février 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 novembre 2012 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO 
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLO-
GY. 21 FEBRUARY 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1566, I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FOURTH EXTENSION OF 
THE AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA QUATRIÈME PROROGA-
TION DE L'ACCORD 

Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 30 October 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 30 octobre 
2012 

Date of effect: 30 October 2012 Date de prise d'effet : 30 octobre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 19 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 19 novembre 2012 
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No. 28022. Multilateral No 28022. Multilatéral 

AGREEMENT FOR COOPERATION IN 
DEALING WITH POLLUTION OF THE 
NORTH SEA BY OIL AND OTHER 
HARMFUL SUBSTANCES. BONN, 
13 SEPTEMBER 1983 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1605, I-28022.] 

ACCORD CONCERNANT LA COOPÉRA-
TION EN MATIÈRE DE LUTTE CONTRE 
LA POLLUTION DE LA MER DU NORD 
PAR LES HYDROCARBURES ET 
AUTRES SUBSTANCES DANGEREUSES. 
BONN, 13 SEPTEMBRE 1983 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1605, I-28022.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF DENMARK CONCERNING THE MODIFICA-
TION OF THE COMMON BOUNDARIES OF THE 
ZONES. COPENHAGEN, 24 AUGUST 2011 
AND 23 SEPTEMBER 2011 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU 
DANEMARK RELATIF À LA MODIFICATION 
DES FRONTIÈRES COMMUNES DES ZONES. 
COPENHAGUE, 24 AOÛT 2011 ET 
23 SEPTEMBRE 2011 

Entry into force: 27 September 2011 by the 
exchange of the said notes 

Entrée en vigueur : 27 septembre 2011 par 
l'échange desdites notes 

Authentic texts: Danish, English and German Textes authentiques : danois, anglais et alle-
mand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 29 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Alle-
magne, 29 novembre 2012 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Copenhague 

Copenhague, le 24 août 2011 

Référence (prière de l’indiquer dans la réponse] : Wi 468.35 
VN-No : 102/2011  

NOTE VERBALE  

L’ambassade de la République fédérale d’Allemagne présente ses compliments au Ministère 
royal danois des affaires étrangères et, faisant référence aux discussions concernant le réalignement 
de la frontière commune des zones de responsabilité nationale dans le cadre de l’Accord du 
13 septembre 1983 concernant la coopération en matière de lutte contre la pollution de la mer du 
Nord par les hydrocarbures et autres substances dangereuses (« Accord de Bonn »), a l’honneur de 
proposer qu’un arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume du Danemark concernant la modification des frontières communes des 
zones décrites à l’Annexe de cet Accord soit conclu dans les termes suivants : 

1. Les limites extérieures de la zone économique exclusive de la République fédérale 
d’Allemagne (Proclamation du 25 novembre 1994 de la République fédérale d’Allemagne 
concernant l’établissement d’une zone économique exclusive de la République fédérale 
d’Allemagne dans la mer du Nord et la mer Baltique) et du Royaume du Danemark (Décret du 
24 juin 1996 déterminant les limites extérieures de la zone économique exclusive du Royaume du 
Danemark) seront les limites extérieures pertinentes. 

2. Une zone de « responsabilité conjointe » de la République fédérale d’Allemagne et du 
Royaume du Danemark sera établie.  

1) Au lieu des frontières communes décrites à l’Annexe de l’Accord de Bonn dans la version 
du 1er octobre 1995, la frontière commune entre les zones de responsabilité conjointe de la 
République fédérale d’Allemagne et du Royaume du Danemark est constituée par : 

a) une série de lignes géodésiques joignant les points suivants : 
 DE6/DK6  55o 55’ 09,40’’ N  3o 21’ 00,00’’ E 
 DE5/DK5  55o 46’ 21,80’’ N  4o 15’ 00,00’’ E 
 DE4/DK4  55o 24’ 15,00’’ N  4o 45’ 00.00’’ E 
 DE3/DK3  55o 15’ 00,00’’ N  5o   9’ 00,00’’ E 
 DE2/DK2  55o 15’ 00,00’’ N  5o 24’ 12,00’’ E 
 DE1/DK1  55o 30’ 40,30’’ N  5o 45’ 00,00’’ E 
b) une ligne qui commence à l’intersection de la frontière de la zone de responsabilité 

conjointe du Royaume du Danemark et de la République fédérale d’Allemagne telle que décrite au 
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paragraphe 2 ci-après avec une ligne entre le point 55o 10’ 03,40’’ N, 7o 33’ 09,60’’ E et le 
premier point DE1/DK1, et qui suit cette ligne jusqu’au point DE1/DK1. 

2) Les frontières fonctionnelles de la zone de responsabilité conjointe, qui correspond à la 
« zone de réaction rapide » du plan bilatéral conjoint germano-danois d’urgence pour combattre les 
hydrocarbures et autres substances nocives, le Plan DENGER, daté des 27 octobre et 
18 décembre 2000, seront définies comme suit : 

a) au sud, le parallèle de latitude 54o 30’ 00,00’’ N à l’ouest à partir de la côte de la 
République fédérale d’Allemagne; 

b) à l’ouest, le méridien de longitude 6o 30’ 00,00’’ E;  
c) au nord, le parallèle de latitude 55o 50’ 00,00’’ N à l’ouest à partir de la côte du Royaume 

du Danemark; 
d) à l’est, la laisse de basse mer (basée sur la plus basse mer astronomique ‒ PBMA – 

comme zéro hydrographique), comprenant la zone de la mer des Wadden. 
Les coordonnées de ces points sont définies par latitude et longitude sur le système européen 

unifié 1950 (European Datum 1950 ou ED1950). 
3. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne s’engagera à notifier au 

dépositaire de l’Accord la conclusion du présent Arrangement afin que soit entamée la procédure 
décrite au paragraphe 2 de l’article 17 pour l’entrée en vigueur des modifications.  

4. Le présent Arrangement sera conclu en langues allemande, danoise et anglaise, les trois 
textes faisant également foi. En cas d’interprétations divergentes des textes allemand et danois, le 
texte anglais prévaudra.  

Si les propositions du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne contenues dans 
les paragraphes 1 à 4 ci-dessus rencontrent l’agrément du Gouvernement du Royaume du 
Danemark, la présente note verbale et la note verbale en réponse du Ministère royal danois des 
affaires étrangères exprimant le consentement du Gouvernement du Royaume du Danemark 
constitueront un Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume du Danemark, lequel entrera en vigueur à la date de la réception de la 
note en réponse par le Ministère fédéral des affaires étrangères. 

L’ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère royal danois des affaires étrangères l’assurance de sa plus haute considération. 

L.S. 
 
Au Ministère royal danois des affaires étrangères 
Copenhague 
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II 

Ministère des affaires étrangères 

Copenhague, le 23 septembre 2011 

JTF réf. no 56.B.19 

NOTE VERBALE 

Le Ministère royal danois des affaires étrangères a l’honneur d’accuser réception de la note 
verbale no 102/2011 de l’ambassade de la République fédérale d’Allemagne, datée du 
24 août 2011, réf. Wi 468.35, faisant référence aux discussions concernant le réalignement de la 
frontière commune des zones de responsabilité nationale dans le cadre de l’Accord du 
13 septembre 1983 concernant la coopération en matière de lutte contre la pollution de la mer du 
Nord par les hydrocarbures et autres substances dangereuses (« Accord de Bonn »). Ladite note se 
lit comme suit : 

 [Voir note I] 

En réponse, le Ministère royal danois des affaires étrangères a l’honneur de faire savoir que le 
Gouvernement du Royaume du Danemark accepte les propositions susvisées du Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne et consent à ce que la note verbale de l’ambassade de la 
République fédérale d’Allemagne et la présente réponse constituent un arrangement entre les deux 
Gouvernements. 

À l'ambassade de la République fédérale d’Allemagne  
Copenhague 
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No. 30269. Argentina and Chile No 30269. Argentine et Chili 

TREATY BETWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE 
ON THE ENVIRONMENT. BUENOS 
AIRES, 2 AUGUST 1991 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1733, I-30269.] 

TRAITÉ DE BASE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU 
CHILI SUR L'ENVIRONNEMENT. 
BUENOS AIRES, 2 AOÛT 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1733, I-30269.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ARGENTINA AND THE REPUBLIC OF CHILE 
ON SUSTAINABLE FOREST MANAGEMENT, 
EDUCATION FOR SUSTAINABILITY AND SUS-
TAINABLE DEVELOPMENT. BUENOS AIRES, 
8 NOVEMBER 2012 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE DU CHILI RELATIF À LA 
GESTION DURABLE DES FORÊTS, À 
L’ÉDUCATION DANS LE DOMAINE DU DÉVE-
LOPPEMENT DURABLE ET AU DÉVELOPPE-
MENT DURABLE. BUENOS AIRES, 
8 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 8 November 2012, in ac-
cordance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 8 novembre 2012, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 16 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 16 novembre 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministry of Foreign Affairs and Worship 

Buenos Aires, 8 November 2012 

Excellency, 
I have the honour of writing to Your Excellence with regard to the Treaty between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile on the Environment, signed on 2 August 1991, and 
to its Additional Specific Protocol on cooperation in forestry matters between the Argentine 
Republic and the Republic of Chile, signed on 8 August 1997. In this context, our Governments 
decided, at the ninth meeting of the Argentina-Chile Sub-Commission on the Environment, to 
promote the implementation of joint activities aimed at sustainable forest management, education 
for sustainability and sustainable development. 

On the basis of the proposed Exchange of Notes presented at the tenth meeting of the 
Argentina-Chile Sub-Commission on the Environment, it was agreed at the twelfth meeting that the 
consolidated text would be worked on jointly. Accordingly, and in keeping with what was agreed 
upon at the Second Regional Meeting of Model Forests of Argentine and Chilean Patagonia, held 
at Huinganco, Argentine Republic, on 12 through 14 October 2005, I have the honour of proposing 
the following: 

1. The competent bodies of the Parties shall ensure progress in the design of plans, 
programmes and projects on the themes detailed below: 

(a) Sustainable forest management: 
 (i) Forest goods and services, other than the use of wood; 
 (ii) Training in forest management techniques, including silvicultural methods used for 

the “Lenga” (nothofagus pumilio) species and the “Prosopis sp” species in, 
respectively, southern and northern Argentina, and the sharing of technical processes 
and calculations with a view to developing forest management in a given area, inter 
alia. 

(b) Education for sustainability 
 (i) Recognition of values related to culture and nature and proposal for incorporating 

them in non-formal curricula and/or educational activities; 
 (ii) Advanced and refresher training activities for teachers at all levels; 
 (iii) Exchange of experience between craftsmen/craftswomen and microentrepreneurs. 
(c) Sustainable development 
 (i) Strengthening of the e-forum for information and experience-sharing among the 

Patagonian forest models; 
 (ii) Identification and development of cultural resources; 
 (iii) Sustainable tourism; 
 (iv) Relevant sensitization and awareness raising at community level, with a view to the 

sustainability of actions. Sharing of experiences in the management of forest areas -- 
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citizen participation in rural communities and forestation as part of the management 
of protected areas. 

2. Plans, programmes and projects may be implemented with own funds and/or presented to 
the international cooperation bodies jointly or separately by our Governments. 

3. The competent agencies of our Governments shall maintain fluid communication channels 
regarding the topic of model forests and shall conclude any specific agreements that are necessary 
for carrying out the actions described in paragraph 1. 

4. In regional and international forums, our Governments shall endeavour to harmonize their 
positions on issues related to model forests. 

If the foregoing is acceptable to the Republic of Chile, this Note and your Excellency’s reply 
Note in the same terms shall constitute an Agreement between the Argentine Republic and the 
Republic of Chile, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

HÉCTOR TIMERMAN 

His Excellency 
Alfredo Moreno Charme 
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Chile  
Buenos Aires 



Volume 2878, A-30269 

 98 

II 

Republic of Chile 
Ministry of Foreign Affairs 

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency, 
I have the honour of acknowledging receipt of your Government’s Note of today’s date, which 

reads as follows: 

 [See note I] 

Furthermore, I have the honour of confirming the above Agreement on behalf of the Republic 
of Chile and of concurring that your Excellency’s Note and this Note shall be regarded as 
constituting an Agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date 
of this Note. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME 
Minister of Foreign Affairs  

 
 

His Excellency 
Héctor Timerman 
Minister of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic  
Buenos Aires, Argentina 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministre des relations extérieures et du culte 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note au sujet du Traité de base entre la République 

argentine et la République du Chili sur l’environnement, signé le 2 août 1991, et du Protocole 
additionnel spécial sur la coopération dans le domaine forestier entre la République argentine et la 
République du Chili, signé le 8 août 1997. À cet égard, nos Gouvernements ont décidé, lors de la 
neuvième réunion de la Sous-Commission de l’environnement Argentine-Chili, de progresser vers 
la concrétisation d’actions communes visant à la gestion forestière durable, à l’éducation au 
développement durable et au développement durable lui-même. 

Sur la base de la proposition d’échange de notes soumise à l’occasion de la dixième réunion 
de la Sous-Commission de l’environnement Argentine-Chili, il a été convenu lors de la douzième 
réunion de travailler conjointement à l’élaboration d’un texte consolidé. En conséquence, et 
comme convenu à la deuxième Réunion régionale des forêts modèles de la Patagonie argentine et 
chilienne, tenue à Huinganco (République argentine), du 12 au 14 octobre 2005, j’ai l’honneur de 
vous proposer ce qui suit : 

1. Les organismes compétents des Parties progresseront sur la voie de la mise en œuvre de 
plans, de programmes et de projets sur les thèmes ci-après : 

a) la gestion forestière durable : 
i) les biens et services que fournissent les forêts, autres que l’utilisation du bois; 
ii) la formation aux techniques de gestion forestière, y compris aux méthodes sylvicoles 

employées pour l’espèce « lenga » dans le sud et les « prosopis sp. » dans le nord de 
l’Argentine; le partage de procédures et de calculs techniques pour améliorer la ges-
tion des forêts dans une zone déterminée, entre autres; 

b) l’éducation au développement durable : 
i) la reconnaissance des valeurs culturelles et naturelles, et une proposition pour les in-

tégrer dans les programmes ou dans les activités d’enseignement non traditionnel; 
ii) des activités de perfectionnement et la mise à niveau du corps enseignant de tous les 

niveaux; 
iii) l’échange d’expériences entre les artisans et les microentrepreneurs; 

c) le développement durable : 
i) la dynamisation du forum en ligne pour l’échange entre les forêts modèles de Patago-

nie d’informations et d’expériences; 
ii) l’identification et la mise en valeur de ressources culturelles; 
iii) le tourisme durable; 
iv) la sensibilisation et la conscientisation de la communauté à la viabilité des actions; 

l’échange d’expériences en matière de gestion des zones forestières ‒ la participation 
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des citoyens à la vie communautaire rurale et au boisement dans le cadre de la ges-
tion des aires protégées. 

2. Nos Gouvernements peuvent exécuter les plans, programmes et projets au moyen de 
ressources propres ou les soumettre conjointement ou séparément à la coopération internationale. 

3. Les organismes compétents de nos Gouvernements communiqueront fréquemment entre 
eux relativement à la thématique des forêts modèles et concluront les accords particuliers 
nécessaires à l’exécution des actions décrites au point 1. 

4. Nos Gouvernements s’efforceront de s’entendre sur des questions liées aux forêts 
modèles au sein des instances régionales et internationales. 

Si ce qui précède agrée la République du Chili, la présente note et votre réponse dont le libellé 
sera identique constitueront un accord entre la République argentine et la République du Chili, 
lequel entrera en vigueur le jour de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l’assurance de ma très haute 
considération. 

HÉCTOR TIMERMAN 

 

Son Excellence Monsieur Alfredo Moreno Charme 
Ministre des relations extérieures de la République du Chili  
Buenos Aires 
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II 

République du Chili 
Ministère des relations extérieures 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Excellence, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note datée d’aujourd’hui, qui se lit comme suit : 

 [Voir note I] 

En outre, au nom du Gouvernement de la République du Chili, j’ai l’honneur de confirmer 
l’accord défini ci-dessus et de convenir que votre note et la présente constituent un accord entre 
nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur à compter de ce jour. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l’assurance de ma très haute 
considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

 

 

Son Excellence Monsieur Héctor Timerman 
Ministre des relations extérieures et du culte de la République argentine  
Buenos Aires 
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No. 30673. Multilateral No 30673. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNATIONAL 
CENTRE FOR GENETIC ENGINEERING 
AND BIOTECHNOLOGY. MADRID, 
13 SEPTEMBER 1983 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1763, I-30673.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL 
POUR LE GÉNIE GÉNÉTIQUE ET LA 
BIOTECHNOLOGIE. MADRID, 
13 SEPTEMBRE 1983 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1763, I-30673.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 novembre 2012 

Date of effect: 2 December 2012 Date de prise d'effet : 2 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 2 novembre 2012 
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No. 37770. Multilateral No 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN 
DECISION-MAKING AND ACCESS TO 
JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-
TERS. AARHUS, DENMARK, 25 JUNE 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2161, 
I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'INFOR-
MATION, LA PARTICIPATION DU PU-
BLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 
L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS (DANE-
MARK), 25 JUIN 1998 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2161, I-37770.] 

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND 
TRANSFER REGISTERS TO THE CONVENTION 
ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC PAR-
TICIPATION IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-
TERS. KIEV, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2629, A-37770.] 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES REJETS 
ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À LA CON-
VENTION SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION, LA 
PARTICIPATION DU PUBLIC AU PROCESSUS 
DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À LA JUSTICE EN 
MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2629, A-37770.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
5 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 5 novembre 2012 

Date of effect: 3 February 2013 Date de prise d'effet : 3 février 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 5 novembre 2012 
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No. 37924. Multilateral No 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF THE PROVISIONS OF THE 
UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA OF 
10 DECEMBER 1982 RELATING TO THE 
CONSERVATION AND MANAGEMENT 
OF STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS. 
NEW YORK, 4 AUGUST 1995 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICATION 
DES DISPOSITIONS DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE 
DROIT DE LA MER DU 10 DÉCEMBRE 
1982 RELATIVES À LA CONSERVATION 
ET À LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACEMENTS 
S'EFFECTUENT TANT À L'INTÉRIEUR 
QU'AU-DELÀ DE ZONES ÉCONO-
MIQUES EXCLUSIVES (STOCKS CHE-
VAUCHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRATEURS. 
NEW YORK, 4 AOÛT 1995 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2167, I-37924.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bangladesh Bangladesh 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
5 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 5 novembre 2012 

Date of effect: 5 December 2012 Date de prise d'effet : 5 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 5 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 5 novembre 2012 
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No. 38308. Austria and Switzerland No 38308. Autriche et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA AND THE SWISS CONFED-
ERATION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. 
VIENNA, 30 JANUARY 1974 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2176, I-38308.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. VIENNE, 30 JANVIER 1974 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2176, 
I-38308.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 
SIGNED AT VIENNA ON 30 JANUARY 1974 
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND 
THE SWISS CONFEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL. VIENNA, 4 JUNE 2012 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SI-
GNÉE À VIENNE LE 30 JANVIER 1974 ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA CONFÉ-
DÉRATION SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
VIENNE, 4 JUIN 2012 

Entry into force: 14 November 2012, in ac-
cordance with article II 

Entrée en vigueur : 14 novembre 2012, 
conformément à l'article II 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 30 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 30 novembre 2012 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2878, A-38308 

 107 

 



Volume 2878, A-38308 

 108 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT SIGNED AT VIENNA ON 
30 JANUARY 1974 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE 
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
IN THE FIELD OF TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Republic of Austria  
and  
The Swiss Confederation, acting through the Federal Department of Finance, 
Guided by the desire to conclude a Protocol amending the Agreement signed on 

30 January 1974 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation for the avoidance 
of double taxation in the field of taxes on income and on capital, as last amended by the Protocol 
of 3 September 2009 (hereinafter referred to as the “Agreement”), 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. Numeral 2, Letter b, of the Final Protocol shall be amended to read as follows: 
 “The purpose of making reference to information that is foreseeably relevant is to ensure as 

broad an exchange of information as possible with regard to taxation matters without permitting 
the Contracting States to engage in “fishing expeditions” or to request information that is unlikely 
to be relevant to the tax affairs of a particular taxpayer. The details to be provided in a request for 
administrative assistance may constitute important procedural conditions for the avoidance of fish-
ing expeditions, but they are not to be construed in such a manner as to hinder an effective ex-
change of information.” 

2. Numeral 2, Letter c, Sub-Paragraphs (i) and (v), of the Final Protocol shall be amended to 
read as follows: 

 “(i) The identification of the taxpayer, it also being possible to identify the person by 
means other than the provision of the name and address; 

  (v) The name and address of the person presumed to be in possession of the information, 
insofar as these are know.”  

Article II 

1. The Contracting States shall inform one another in writing, through the diplomatic chan-
nel, that the measures required under domestic law for the entry into force of this Protocol have 
been fulfilled. 

2. This Protocol shall enter into force on the day on which the latest notification is made, 
and shall be applicable from the date of entry into force of the Protocol amending the Agreement 
signed at Vienna on 3 September 2009. 
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two States, being duly authorized, have 
signed this Protocol. 

DONE at Vienna on 4 June 2012, in two copies. 

For the Republic of Austria: 
ANDREAS SCHIEDER  

For the Swiss Confederation: 
URS BREITER  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE 
30 JANVIER 1974 ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

La République d’Autriche et, par l’intermédiaire de son Ministère fédéral des finances, la 
Confédération suisse,  

Souhaitant conclure un protocole modifiant la Convention signée à Vienne le 30 janvier 1974 
entre la République d’Autriche et la Confédération suisse en vue d’éviter les doubles impositions 
en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, modifiée en dernier lieu par le Protocole du 
3 septembre 2009 (dénommée ci-après « la Convention »), 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. L’alinéa b) du point 2 du Protocole final est reformulé comme suit : 
« La référence aux renseignements vraisemblablement pertinents a pour but de garantir un 

échange de renseignements aussi large que possible en matière fiscale sans qu’il soit permis aux 
États contractants d’une part de se livrer à une « pêche aux renseignements » visant à rechercher 
des indices de fraudes et d’autre part de demander des renseignements dont la pertinence, pour ce 
qui est de la situation fiscale d’un contribuable déterminé, n’est pas démontrée. Les 
renseignements à fournir, tels que mentionnés dans la demande d’assistance administrative, feront 
l’objet de formalités procédurières strictes afin d’éviter que des contrôles indirects comme évoqués 
ci-dessus n’aient lieu, ces formalités n’ayant toutefois pas pour finalité ultime d’empêcher un 
échange effectif de renseignements. » 

2. Les sous-alinéas i) et v) de l’alinéa c) du point 2 du Protocole final sont reformulés 
comme suit : 

« i) l’identification du contribuable, celle-ci pouvant être établie d’une autre manière que 
par l’indication du nom et de l’adresse; 

   v) le nom et l’adresse de la personne présumée détenir des renseignements, pour autant 
que ce nom et cette adresse soient connus. » 

Article II 

1. Les États contractants s’informent mutuellement, par la voie diplomatique, de ce que les 
formalités requises par leur droit interne respectif pour l’entrée en vigueur du présent Protocole ont 
été accomplies. 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur le jour auquel la dernière des notifications aura 
été signifiée et s’appliquera à compter de la date d’entrée en vigueur du Protocole signé à Vienne 
le 3 septembre 2009 modifiant la Convention. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États ont signé le présent Protocole. 
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FAIT à Vienne le 4 juin 2012 en double exemplaire. 

Pour la République d’Autriche : 
ANDREAS SCHIEDER 

Pour la Confédération suisse : 
URS BREITER 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 16 novembre 2012 

Date of effect: 16 December 2012 Date de prise d'effet : 16 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 16 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 16 novembre 2012 

 

 



Volume 2878, A-38544 

 113 

No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTERNATION-
AL CRIMINAL COURT. ROME, 17 JULY 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 
I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF THE 
ISLE OF MAN 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
L'ÎLE DE MAN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Receipt by the Secretary-General of the Unit-
ed Nations: 28 November 2012 

Réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies : 
28 novembre 2012 

Date of effect: 28 November 2012 Date de prise d'effet : 28 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 28 novembre 2012 

 

 

AMENDMENT TO ARTICLE 8 OF THE ROME 
STATUTE OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. KAMPALA, 10 JUNE 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2868, A-38544.] 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 8 DU STATUT DE 
ROME DE LA COUR PÉNALE INTERNATIO-
NALE. KAMPALA, 10 JUIN 2010 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2868, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 novembre 2012 

Date of effect: 13 November 2013 Date de prise d'effet : 13 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 13 novembre 2012 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, APPLI-
CABLE LAW, RECOGNITION, EN-
FORCEMENT AND CO-OPERATION IN 
RESPECT OF PARENTAL RESPONSIBIL-
ITY AND MEASURES FOR THE PRO-
TECTION OF CHILDREN. THE HAGUE, 
19 OCTOBER 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2204, I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA COM-
PÉTENCE, LA LOI APPLICABLE, LA RE-
CONNAISSANCE, L'EXÉCUTION ET LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RES-
PONSABILITÉ PARENTALE ET DE ME-
SURES DE PROTECTION DES ENFANTS. 
LA HAYE, 19 OCTOBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2204, I-39130.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 26 September 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 26 septembre 
2012 

Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 1er novembre 2012 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-
TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, 
THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-
MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED 
NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 
PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

ACCESSION (WITH NOTIFICATION AND RESERVA-
TIONS) 

ADHÉSION (AVEC NOTIFICATION ET RÉSERVES) 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 novembre 2012 

Date of effect: 29 December 2012 Date de prise d'effet : 29 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 novembre 2012 
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Reservations:  Réserves :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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Notification:  Notification :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 
WATERBIRDS. THE HAGUE, 15 AUGUST 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2365, 
I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 
OISEAUX D'EAU MIGRATEURS 
D'AFRIQUE-EURASIE. LA HAYE, 
15 AOÛT 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2365, I-42632.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 24 September 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 septembre 
2012 

Date of effect: 1 December 2012 Date de prise d'effet : 1er décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Swaziland Swaziland 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 23 October 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 23 octobre 2012 
Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 26 novembre 2012 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-
ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-
RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cameroon Cameroun 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
9 October 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 9 octobre 2012 

Date of effect: 9 January 2013 Date de prise d'effet : 9 janvier 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
12 November 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
12 novembre 2012 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE TER-
RORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
St. Lucia Sainte-Lucie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 12 novembre 2012 

Date of effect: 12 December 2012 Date de prise d'effet : 12 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 12 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 12 novembre 2012 

 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 45858. Germany, Czech and 
Slovak Federal Republic and Eu-
ropean Economic Community 

No 45858. Allemagne, République 
fédérale tchèque et slovaque et 
Communauté économique euro-
péenne 

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
COMMISSION FOR THE PROTECTION 
OF THE ELBE. MAGDEBURG, 
8 OCTOBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2570, I-45858.] 

CONVENTION RELATIVE À LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE POUR LA PRO-
TECTION DE L'ELBE. MAGDEBURG, 
8 OCTOBRE 1990 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2570, I-45858.] 

 

PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 
8 OCTOBER 1990 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, THE CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC AND THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY ON THE INTERNATION-
AL COMMISSION FOR THE PROTECTION OF 
THE ELBE. MAGDEBURG, 9 DECEMBER 
1991 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 8 OCTOBRE 
1990 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE TCHÈQUE ET 
SLOVAQUE ET LA COMMUNAUTÉ 
ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE SUR LA 
COMMISSION INTERNATIONALE POUR LA 
PROTECTION DE L'ELBE. MAGDEBOURG, 
9 DÉCEMBRE 1991 

Entry into force: 13 August 1993 by notifica-
tion, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 13 août 1993 par notifica-
tion, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Czech and German Textes authentiques : tchèque et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 1 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 1er novembre 2012 
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Participant Succession (d), Notification (n) and With-

drawal 
Czech Republic     1 Jan   1993        d 
European Economic Community   27 May  1993        n 
Germany   14 Jul  1993        n 
Slovakia     1 Jan   1993        d 

 
 
 
 

Participant Succession (d), Notification (n) et Retrait 

Allemagne   14 juil  1993        n 
Communauté économique européenne   27 mai   1993        n 
République tchèque   1er janv  1993        d 
Slovaquie   1er janv  1993        d 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 

 



Volume 2878, A-45858 

 124 

 



Volume 2878, A-45858 

 125 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the European Economic Community – Traduction fournie par la Communauté économique 

européenne. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
________ 

1 Translation supplied by the European Economic Community – Traduction fournie par la Communauté économique 
européenne. 
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NOTIFICATION NOTIFICATION 
Czech and Slovak Federal Republic République fédérale tchèque et slo-

vaque 
Receipt by the Government of Germany: 

8 October 1992 
Réception par le Gouvernement de l'Al-

lemagne : 8 octobre 1992 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 1 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Al-
lemagne, 1er novembre 2012 

 

WITHDRAWAL RETRAIT 
European Economic Community Communauté économique européenne 
Receipt by the Government of Germany: 
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Réception par le Gouvernement de l'Al-
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Date of effect: 1 May 2004 Date de prise d'effet : 1er mai 2004 
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No. 46326. Netherlands and 
Somalia 

No 46326. Pays-Bas et Somalie 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF SOMALIA ON THE ASSIS-
TANCE FROM THE NETHERLANDS MIL-
ITARY FORCES TO PROTECT HUMANI-
TARIAN AID FOR SOMALIA AGAINST 
PIRACY. DAR ES SALAAM, 25 MARCH 
2008, AND NAIROBI, 28 MARCH 2008 
AND 1 APRIL 2008 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2604, I-46326.] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SOMALIE RELATIF À L'ASSISTANCE 
DES FORCES MILITAIRES 
NÉERLANDAISES AFIN DE PROTÉGER 
L'AIDE HUMANITAIRE À LA SOMALIE 
CONTRE LA PIRATERIE. DAR ES-
SALAAM, 25 MARS 2008, ET NAIROBI, 
28 MARS 2008 ET 1ER AVRIL 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2604, I-46326.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF 
SOMALIA ON THE ASSISTANCE FROM THE 
NETHERLANDS MILITARY FORCES TO 
PROTECT HUMANITARIAN AID FOR SOMALIA 
AGAINST PIRACY. NAIROBI, 11 MARCH 
2011, AND MOGADISHU, 20 APRIL 2012 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPU-
BLIQUE DE SOMALIE RELATIF À L'ASSIS-
TANCE DES FORCES MILITAIRES NÉERLAN-
DAISES AFIN DE PROTÉGER L'AIDE HUMANI-
TAIRE À LA SOMALIE CONTRE LA PIRATERIE. 
NAIROBI, 11 MARS 2011, ET MOGADISCIO, 
20 AVRIL 2012 

Entry into force: with retroactive effect from 
1 April 2011, in accordance with the provi-
sions of the said letters 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er avril 2011, conformément aux 
dispositions desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 26 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies :       
Pays-Bas, 26 novembre 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas 

Nairobi, le 11 mars 2011 

OBJET : DEMANDE D’EXTENSION DE L’ACCORD SUR LE STATUT DES FORCES AVEC LES PAYS-BAS 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur de faire référence à l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République 

de Somalie relatif aux tâches de protection devant être accomplies par les forces néerlandaises 
concernant les navires du Programme alimentaire mondial dans les eaux territoriales de la 
République de Somalie, constitué par échange de lettres à Nairobi le 1er avril 2008 (ci-après 
dénommé « l’Accord »), qui a été prolongé pour une période d’un an et qui prendra fin, 
conformément à ses dispositions, le 1er avril 2011. 

Désireux de poursuivre la protection des navires dans les eaux territoriales de Somalie, le 
Gouvernement néerlandais propose que l’Accord soit de nouveau prolongé d’une période 
supplémentaire d’un an, de sorte que celui-ci reste en vigueur jusqu’au 1er avril 2012. 

Désireux d’élargir la protection des forces néerlandaises à tout navire présent dans les eaux 
territoriales de la République de Somalie, le Gouvernement des Pays-Bas propose que les 
dispositions de l’Accord s’appliquent à tout navire présent dans les eaux territoriales de la 
République de Somalie et que les forces néerlandaises soient autorisées à prendre toutes les 
mesures nécessaires pour obtenir la mainlevée de l’immobilisation des navires capturés à la suite 
d’un acte de piraterie ou de vol à main armée en mer et se trouvant sous le contrôle de pirates ou 
de voleurs armés. 

Par ailleurs, j’ai l’honneur de proposer que la présente lettre et votre lettre en réponse, qui 
confirme l’interprétation qui précède au nom de la République de Somalie, soient considérées 
comme constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Somalie, qui 
entrera en vigueur le 1er avril 2011. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma très haute considération. 

HANS DOCTER 
Chargé d’affaires par intérim 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 

Son Excellence Monsieur Mohammed Ali Nur 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire, 
et représentant permanent auprès du PNUE et d’ONU-Habitat 
de la République de Somalie 
Nairobi 
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II 

Gouvernement fédéral de transition de la République de Somalie 
Bureau du Premier Ministre 

Mogadiscio, le 20 avril 2012 

Madame l’Ambassadrice, 
J’ai l’honneur de vous faire part de l’accord de la République de Somalie sur les propositions 

précitées et de convenir que votre lettre et la présente lettre en réponse sont considérées comme 
constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le 1er avril 2011. 

Veuillez agréer, Madame l’Ambassadrice, l’assurance de ma très haute considération. 

SON EXCELLENCE MONSIEUR ABDIWELI MOHAMED ALI 
Premier Ministre de la République de Somalie 

(Gouvernement fédéral de transition) 
Son Excellence Madame Laetitia van den Assum 
Ambassadrice du Royaume des Pays-Bas  
Nairobi (Kenya) 
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No. 46976. Netherlands and Bu-
rundi 

No 46976. Pays-Bas et Burundi 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF BURUNDI CONCERNING 
THE STATUS OF CIVILIAN AND MILI-
TARY PERSONNEL OF THE NETHER-
LANDS AND BURUNDIAN MINISTRIES 
OF DEFENCE, PRESENT IN THE TERRI-
TORY OF THE OTHER STATE IN THE 
FRAMEWORK OF THE PARTNERSHIP 
FOR THE DEVELOPMENT OF THE BU-
RUNDIAN SECURITY SECTOR. BUJUM-
BURA, 17 AUGUST 2009 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2637, I-46976.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU BU-
RUNDI CONCERNANT LE STATUT DU 
PERSONNEL CIVIL ET MILITAIRE DES 
MINISTÈRES DE LA DÉFENSE NÉER-
LANDAIS ET BURUNDAIS, PRÉSENT 
SUR LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS, 
DANS LE CADRE DU PARTENARIAT 
POUR LE DÉVELOPPEMENT DU SEC-
TEUR DE LA SÉCURITÉ AU BURUNDI. 
BUJUMBURA, 17 AOÛT 2009 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2637, I-46976.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN EX-
TENSION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING THE 
STATUS OF CIVILIAN AND MILITARY PER-
SONNEL OF THE NETHERLANDS AND BU-
RUNDIAN MINISTRIES OF DEFENCE, PRESENT 
IN THE TERRITORY OF THE OTHER STATE IN 
THE FRAMEWORK OF THE PARTNERSHIP FOR 
THE DEVELOPMENT OF THE BURUNDIAN SE-
CURITY SECTOR. BUJUMBURA, 1 AUGUST 
2012 AND 8 AUGUST 2012 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UNE EX-
TENSION DE L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU BU-
RUNDI CONCERNANT LE STATUT DU PER-
SONNEL CIVIL ET MILITAIRE DES MINISTÈRES 
DE LA DÉFENSE NÉERLANDAIS ET BURUN-
DAIS, PRÉSENT SUR LEURS TERRITOIRES 
RESPECTIFS, DANS LE CADRE DU PARTENA-
RIAT POUR LE DÉVELOPPEMENT DU SECTEUR 
DE LA SÉCURITÉ AU BURUNDI. BUJUMBURA, 
1ER AOÛT 2012 ET 8 AOÛT 2012 

Entry into force: 8 August 2012 by the ex-
change of the said letters, in accordance with 
the provisions of the said letters 

Entrée en vigueur : 8 août 2012 par l'échange 
desdites lettres, conformément aux disposi-
tions desdites lettres 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 1 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 1er novembre 2012 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Embassy of the Kingdom of the Netherlands 

Bujumbura, 1 August 2012 

Ref. BUJ 123/2012 

Subject: Extension of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of 
Burundi concerning the status of civilian and military personnel of the Netherlands and 
Burundian Ministries of Defence 

Sir, 
I have the honour of referring to the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and 

the Republic of Burundi concerning the status of civilian and military personnel of the Netherlands 
and Burundian Ministries of Defence, present in the territory of the other State, in the framework 
of the partnership for the development of the Burundian security sector, signed at Bujumbura on 
17 August 2009, which was concluded for a period of one year, and which was extended by an 
Exchange of Letters to 17 August 2012. 

Desirous of pursuing the partnership for the development of the Burundian security sector, the 
Kingdom of the Netherlands proposes that the Agreement be extended for an additional period of 
one year, so that the Agreement will remain in force until 17 August 2013. 

I also have the honour of proposing that this Letter and your Letter in reply accepting on 
behalf of the Republic of Burundi the foregoing proposal be considered as constituting an 
Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Burundi, which shall 
enter into force on the date of your reply Letter. 

I avail myself of this opportunity to extend to you, Sir, the assurances of my highest 
consideration. 

FRITZ MEIJNDERT 
Chargé d’Affaires a.i. 

H. E. Laurent Kavakure 
Minister for Foreign Affairs and International Cooperation  
of the Republic of Burundi 
Bujumbura 
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II 

Republic of Burundi  
Ministry for Foreign Affairs and International Cooperation 

Bujumbura, 8 August 2012 

No. 204.15/455/RE/2012 

Sir, 
I have the honour of acknowledging receipt of your Letter of 1 August 2012, which reads as 

follows: 

[See letter I] 

I wish to hereby inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Republic of 
Burundi and to confirm that your Letter and this Letter in reply shall be considered as constituting 
an Agreement between our two countries, which shall enter into force on the date of this reply 
Letter. 

I avail myself of this opportunity to extend to you, Sir, the assurances of my highest 
consideration. 

LAURENT KAVAKURE 
Minister for Foreign Affairs and International Cooperation 

Mr. Fritz Meijndert 
Chargé d’Affaires 
Bureau of the Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
Bujumbura
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. NEW 
YORK, 20 DECEMBER 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE TOUTES LES PER-
SONNES CONTRE LES DISPARITIONS 
FORCÉES. NEW YORK, 20 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2716, I-48088.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Samoa Samoa 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 novembre 2012 

Date of effect: 27 December 2012 Date de prise d'effet : 27 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 27 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 27 novembre 2012 
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No. 49197. Multilateral No 49197. Multilatéral 

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER 
AGREEMENT, 2006. GENEVA, 
27 JANUARY 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2797, I-49197.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2006 SUR 
LES BOIS TROPICAUX. GENÈVE, 
27 JANVIER 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2797, I-49197.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
5 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 5 novembre 2012 

Date of effect: 5 November 2012 Date de prise d'effet : 5 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 5 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 5 novembre 2012 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
5 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 5 novembre 2012 

Date of effect: 5 November 2012 Date de prise d'effet : 5 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 5 November 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 5 novembre 2012 
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No. 49453. Netherlands (for the 
European part of the 
Netherlands) and Japan 

No 49453. Pays-Bas (pour la partie 
européenne des Pays-Bas) et 
Japon 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND JAPAN 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME. TOKYO, 
25 AUGUST 2010 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2822, I-49453.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LE JAPON TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
TOKYO, 25 AOÛT 2010 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2822, I-49453.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
ARRANGEMENT AMENDING THE CONVEN-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND JAPAN FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME. TOKYO, 6 AUGUST 
2012 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
JAPON TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU. TOKYO, 6 AOÛT 2012 

Entry into force: 6 August 2012 by the ex-
change of the said letters 

Entrée en vigueur : 6 août 2012 par l'échange 
desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 1 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 1er novembre 2012 



Volume 2878, A-49453 

 146 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2878, A-49453 

 147 

 



Volume 2878, A-49453 

 148 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministère des affaires étrangères du Japon 
Tokyo, le 6 août 2012 

Madame, 
J’ai l’honneur de me référer à la Convention entre le Japon et le Royaume des Pays-Bas 

tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le 
revenu, signée à Tokyo le 25 août 2010 (ci-après dénommée « la Convention ») ainsi qu’au 
Protocole qui fait partie intégrante de la Convention, signé à Tokyo le 25 août 2010 (ci-après 
dénommé « le Protocole »), et de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, que les deux 
Gouvernements sont convenus de ce qui suit : 

En ce qui concerne le paragraphe 6 du Protocole, il est convenu que la Japan Bank for 
International Cooperation doit être considérée comme une institution visée au sous-alinéa v) de 
l’alinéa a) du paragraphe 6 du Protocole. 

Si la disposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement des Pays-Bas, j’ai 
l’honneur de proposer que la présente note et votre réponse dans ce sens soient considérées comme 
constituant un accord entre les deux Gouvernements sur cette question, qui entrera en vigueur à la 
date de votre réponse et s’appliquera rétroactivement aux sommes imposables le 1er avril 2012 ou 
après cette date. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l’assurance de ma très haute considération. 

KOICHIRO GEMBA 
Ministre des affaires étrangères du Japon 

Madame Catharina Maria Trooster 
Chargée d’affaires par intérim 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Japon 
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II 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 

Tokyo, le 6 août 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence, datée de ce jour et libellée 

comme suit : 

[Voir note I] 

La disposition qui précède rencontrant l’agrément du Gouvernement des Pays-Bas, j’ai 
l’honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la présente réponse sont considérées 
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur cette question, qui entre en 
vigueur à la date de la présente réponse et s’applique rétroactivement aux sommes imposables le 
1er avril 2012 ou après cette date. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l’assurance de ma très haute 
considération. 

CATHARINA MARIA TROOSTER 
Chargée d’affaires par intérim 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Japon 

Son Excellence Monsieur Koichiro Gemba 
Ministre des affaires étrangères du Japon
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No. 49505. Argentina and Chile No 49505. Argentine et Chili 

TREATY BETWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE 
ON INTEGRATED BORDER CONTROLS. 
SANTIAGO, 8 AUGUST 1997 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2827, I-49505.] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU 
CHILI RELATIF AUX CONTRÔLES 
FRONTALIERS INTÉGRÉS. SANTIAGO, 
8 AOÛT 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2827, I-49505.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE ON 
THE LAURITA CASAS VIEJAS PASSAGE. 
BUENOS AIRES, 8 NOVEMBER 2012 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE DU CHILI RELATIF AU PAS-
SAGE DE LAURITA CASAS VIEJAS. BUENOS 
AIRES, 8 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 8 November 2012, in ac-
cordance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 8 novembre 2012, 
conformément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 16 November 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 16 novembre 2012 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Republic of Chile 
Ministry of Foreign Affairs  

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency,  
I have the honour of writing to your Excellency with regard to the Treaty between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, signed on 
8 August 1997, within the framework of close cooperation between the two countries concerning 
borders and integration (hereinafter referred to as “the Treaty”).  

I also wish to refer to the Agreement concerning the Regulations of the Treaty between the 
Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, signed on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as the “Regulations”); to the Record of the Twenty-Second Meeting of the 
Committee on Southern Integration, held on 2 and 3 August 2012; and to the Record of the Third 
Meeting of the Argentina-Chile Technical Committee on integrated border controls, held on 
25 September 2012 in Puerto Varas.  

On the basis of the aforementioned background documents, I am pleased to express agreement 
with respect to the establishment in the Paso Laurita Casas Viejas (latitude 51° 41’ South, 
longitude 72° 18’ West) of an integrated border control, within single-administration closed-off 
areas, located in Chilean territory, in accordance with, in particular, the provisions of articles 2, 19, 
20, 21, 22 and 23 of the Treaty.  

Accordingly, on behalf of the Chilean Government, I have the honour of proposing to you an 
Agreement for the establishment and functioning of the aforesaid integrated control, under the 
following terms and conditions:  

(1) The expenses related to the construction, maintenance, general services, furniture, re-
pairs, expansions and improvements of the Paso Río Don Guillermo complex shall be assumed in 
full by the Republic of Chile, the host country. 

(2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the complex and the 
access road, starting from those closed-off areas and extending to the international border.  

(3) The shared and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Regulations.  

(4) The Local Coordinator designated by the host country of the complex (Republic of Chile) 
shall be responsible for compliance with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 and 52 of 
the aforementioned Regulations.  

(5) The Argentine agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Regulations and shall carry out tasks in accordance with 
their respective competencies. The integrated control complex shall have adequate spaces for the 
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operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot for the vehicles of those 
agencies, as well as facilities and amenities for officials, taking into consideration the needs of both 
sexes.  

(6) With regard to hours of operation or other coordination measures pertaining to 
operational aspects, the Local Coordinator of the integrated control complex shall comply with the 
provisions of the Treaty and its Regulations, as well as with the respective applicable domestic 
legislation, and, where appropriate, shall adopt operating agreements with his or her counterpart 
designated by the Argentine Government. 

(7) The equipment, furniture and materials necessary for the officials of the neighbouring 
country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the provisions of 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Regulations.  

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic, this Note and 
Your Excellency’s reply expressing your Government’s approval shall constitute an Agreement 
between our respective Governments, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME  
Minister for Foreign Affairs 

His Excellency Mr. Héctor Timerman  
Minister for Foreign Affairs and Worship 
of the Argentine Republic 
Buenos Aires, Argentina 
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II 

Minister for Foreign Affairs and Worship  

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency,  
I have the honour of writing to Your Excellency with regard to your Note of 

8 November 2012 in reference to the proposal to conclude an Agreement between our two 
Governments on the establishment and functioning of an integrated border control in the Paso 
Laurita Casas Viejas, which reads as follows:  

[See note] 

In this regard, I am pleased to confirm the Argentine Government’s approval of the agreement 
previously reached and to agree that this Note and Your Excellency’s Note shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on today’s date.  

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

HÉCTOR TIMERMAN 

His Excellency Mr. Alfredo Moreno Charme  
Minister for Foreign Affairs  
of the Republic of Chile  
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

République du Chili 
Ministère des relations extérieures 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note au sujet du Traité entre la République 

argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé le 
« Traité »), conclu le 8 août 1997 dans le cadre des étroites coopération frontalière et intégration 
entre nos deux pays. 

Je fais également référence à l’Accord concernant le Règlement du Traité entre la République 
argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé le 
« Règlement »), conclu le 2 mai 2002, au procès-verbal de la XXIIe Réunion du Comité 
d’intégration australe, qui a eu lieu les 2 et 3 août 2012, ainsi qu’à celui de la IIIe Réunion du 
Comité technique des contrôles intégrés à la frontière argentino-chilienne, tenue le 
25 septembre 2012 à Puerto Varas.  

Compte tenu des éléments qui précèdent, j’ai le plaisir de vous faire part de notre accord au 
sujet de l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de Laurita-Casas 
Viejas (latitude 51° 41’ S et longitude 72° 18’ O), au sein d’un complexe à un seul poste de 
contrôle situé sur le territoire chilien, conformément en particulier aux dispositions des 
articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. 

De ce fait, au nom du Gouvernement chilien, j’ai l’honneur de vous proposer un accord relatif 
à l’établissement et au fonctionnement dudit contrôle intégré, dans les termes suivants : 

1) La construction, l’entretien, les services généraux, le mobilier, les réparations, les 
extensions et les améliorations ayant trait au complexe du point de passage de Laurita-Casas Viejas 
sont intégralement à la charge de la République du Chili, pays hôte. 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré comprend les enceintes du 
complexe et la route d’accès allant desdites enceintes jusqu’à la frontière internationale. 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services implantés dans la zone 
de contrôle intégré, à l’exception de ceux de nature technique, sont soumis aux dispositions des 
articles 44 et suivants du Règlement. 

4) Il incombe au coordonnateur local désigné par le pays hôte (la République du Chili) de 
s’acquitter de ses fonctions conformément aux dispositions des articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 
du Règlement précité. 

5) Les organismes argentins implantés dans la zone de contrôle intégré bénéficient des 
services prévus dans le Traité et le Règlement y afférent, et agissent conformément à leurs 
compétences respectives. Le complexe de contrôle intégré offre les espaces adéquats pour que les 
organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, une zone de 
stationnement pour les véhicules desdits organismes, ainsi que ‒ dans le respect des hommes et des 
femmes ‒ des services et des commodités pour les fonctionnaires. 
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6) Pour ce qui est des mesures de coordination concernant les aspects opérationnels, tels que 
les horaires de fonctionnement ou autres, le coordonnateur local du complexe de contrôle intégré 
respecte les dispositions du Traité et du Règlement y afférent, ainsi que la législation interne 
applicable, et conclut au besoin des accords opérationnels avec son homologue désigné par le 
Gouvernement argentin. 

7) L’équipement, le mobilier et le matériel nécessaires à l’exercice des fonctions des 
fonctionnaires du pays limitrophe dans le pays hôte sont conformes aux dispositions des articles 22 
et 23 du Traité ainsi qu’aux articles correspondants du Règlement. 

Si ce qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République argentine, la 
présente note ainsi que la réponse par laquelle vous exprimez votre acceptation constitueront entre 
nos Gouvernements respectifs un accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

Son Excellence Monsieur Héctor Timerman 
Ministre des relations extérieures et du culte de la République argentine 
Buenos Aires (Argentine) 
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II 

Ministre des relations extérieures et du culte 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note au sujet de votre note verbale datée du 

8 novembre 2012 portant sur la proposition de conclure entre nos Gouvernements un accord relatif 
à l’établissement et au fonctionnement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de 
Laurita-Casas Viejas, et libellée comme suit : 

[Voir note I] 

À cet égard, j’ai le plaisir de vous confirmer l’agrément du Gouvernement argentin à l’accord 
transcrit précédemment et de convenir que la présente réponse ainsi que votre note verbale 
constituent entre nos Gouvernements respectifs un accord qui entre en vigueur aujourd’hui. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma très 
haute considération. 

HÉCTOR TIMERMAN 

Son Excellence Monsieur Alfredo Moreno Charme 
Ministre des relations extérieures de la République du Chili 
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministry of Foreign Affairs and Worship  

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency, 
I have the honour of writing to Your Excellency with regard to the Treaty between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, signed on 
8 August 1997, within the framework of close cooperation between the two countries concerning 
borders and integration (hereinafter referred to as “the Treaty”).  

I also wish to refer to the Agreement concerning the Regulations of the Treaty between the 
Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, signed on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as “the Regulations”); to the First Meeting of Chilean Prefects and 
Argentine Governors along the Common Border, held on 18 May 2011; to the Record of the Third 
Meeting of the Argentina-Chile Technical Committee on integrated border controls, held on 
25 September 2012 in Puerto Varas; and to the Thirtieth Meeting of the Integration Committee of 
the Los Lagos Region, held in Puerto Varas on 26 and 27 September 2012.  

On the basis of the aforementioned background documents, I am pleased to express agreement 
with respect to the establishment in the Paso Pichachén (latitude 37° 27’ South, longitude 71o 07’ 
West) of an integrated border control within dual-administration closed-off areas, with one 
complex to be located in each country under a country of entry/host country system, in accordance 
with, in particular, the provisions of articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Treaty.  

Accordingly, on behalf of the Argentine Government, I have the honour of proposing to you 
an Agreement for the establishment and functioning of the aforementioned integrated control, 
under the following terms and conditions:  

(1) Both countries shall bear the operating costs, as well as those related to upgrades, 
maintenance, repairs and improvements which are necessary for the normal functioning of the 
complexes situated in their respective territories and for their respective officials to carry out their 
duties.  

(2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the two complexes and 
the access roads, starting from those closed-off areas and extending to the international border.  

(3) The shared and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Regulations.  

(4) The Coordinators designated by each country in each complex shall be responsible for 
compliance with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 and 52 of the Regulations.  

(5) The agencies of both countries operating in the Integrated Control Area shall be accorded 
the facilities provided for in the Treaty and its Regulations and shall carry out the tasks in 
accordance with their respective competencies. The integrated control complexes shall have 
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adequate spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot 
for the vehicles of such agencies, as well as facilities and amenities for officials, taking into 
consideration the needs of both sexes.  

(6) With regard to hours of operation or other coordination measures pertaining to 
operational aspects, the designated Coordinators of the integrated control complexes shall comply 
with the provisions of the Treaty and its Regulations, as well as the respective applicable domestic 
legislation, and adopt operating agreements with their counterpart. 

(7) The equipment, furniture and materials necessary for the officials of the neighbouring 
country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the provisions of 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Regulations.  

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Chile, this Note and Your 
Excellency’s reply expressing your Government’s approval shall constitute an Agreement between 
our respective Governments, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

HÉCTOR TIMERMAN 

His Excellency Mr. Alfredo Moreno Charme 
Minister for Foreign Affairs  
of the Republic of Chile 
Buenos Aires  
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II 

Republic of Chile 
Ministry of Foreign Affairs  

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency,  
I have the honour of acknowledging receipt of your Government’s Note of today’s date, which 

reads as follows: 

[See note I] 

I have the further honour, on behalf of the Republic of Chile, of confirming the 
aforementioned Agreement and of agreeing that Your Excellency’s Note and this Note shall be 
considered as constituting an Agreement between the two Governments, which shall enter into 
force on the date of this Note.  

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME  
Minister for Foreign Affairs 

His Excellency Mr. Héctor Timerman  
Minister for Foreign Affairs and Worship  
of the Argentine Republic 
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministre des relations extérieures et du culte 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note au sujet du Traité entre la République 

argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé le 
« Traité »), conclu le 8 août 1997 dans le cadre des étroites coopération frontalière et intégration 
entre nos deux pays. 

Je fais également référence à l’Accord concernant le Règlement du Traité entre la République 
argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé le 
« Règlement »), conclu le 2 mai 2002, à la première Réunion des gouverneurs de province chiliens 
et des gouverneurs argentins de la frontière commune, tenue le 18 mai 2011, au procès-verbal de la 
IIIe Réunion du Comité technique des contrôles intégrés à la frontière argentino-chilienne, tenue le 
25 septembre 2012 à Puerto Varas, ainsi qu’à la XXXe Réunion du Comité d’intégration de la 
région de Los Lagos, qui a eu lieu les 26 et 27 septembre 2012 à Puerto Varas. 

Compte tenu des éléments qui précèdent, j’ai le plaisir de vous faire part de notre accord au 
sujet de l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage du Pichachén 
(latitude 37° 27’ S et longitude 71° 07’ O), au sein de complexes à deux postes de contrôle, soit un 
complexe sur le territoire de chaque pays, selon la formule « pays d’entrée − pays hôte », 
conformément en particulier aux dispositions des articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. 

De ce fait, au nom du Gouvernement argentin, j’ai l’honneur de vous proposer un accord 
relatif à l’établissement et au fonctionnement dudit contrôle intégré, dans les termes suivants : 

1) Les deux pays prennent en charge les coûts de mise en conformité et d’exploitation, y 
compris les frais afférents à l’entretien, aux réparations et aux améliorations nécessaires au bon 
fonctionnement des complexes situés dans leur territoire respectif ainsi qu’à l’accomplissement des 
fonctions de leurs agents respectifs. 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré comprend les enceintes des deux 
complexes et les routes d’accès allant desdites enceintes jusqu’à la frontière internationale. 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services implantés dans la zone 
de contrôle intégré, à l’exception de ceux de nature technique, sont soumis aux dispositions des 
articles 44 et suivants du Règlement. 

4) Il incombe aux coordonnateurs désignés par chaque pays dans chaque complexe de 
s’acquitter de leurs fonctions conformément aux dispositions des articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 
et 52 du Règlement. 

5) Les organismes de chaque pays implantés dans la zone de contrôle intégré bénéficient des 
services prévus dans le Traité et le Règlement y afférent, et agissent conformément à leurs 
compétences respectives. Les complexes de contrôle intégré offrent les espaces adéquats pour que 
les organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, une zone de 
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stationnement pour les véhicules desdits organismes, ainsi que − dans le respect des hommes et des 
femmes − des services et des commodités pour les fonctionnaires. 

6) Pour ce qui est des mesures de coordination concernant les aspects opérationnels, tels que 
les horaires de fonctionnement ou autres, les coordonnateurs désignés des complexes de contrôle 
intégré respectent les dispositions du Traité et du Règlement y afférent, ainsi que la législation 
interne applicable, et concluent des accords opérationnels avec leur homologue. 

7) L’équipement, le mobilier et le matériel nécessaires à l’exercice des fonctions des 
fonctionnaires du pays limitrophe dans le pays hôte sont conformes aux dispositions des articles 22 
et 23 du Traité ainsi qu’aux articles correspondants du Règlement. 

Si ce qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République du Chili, la 
présente note ainsi que la réponse par laquelle vous exprimez votre acceptation constitueront entre 
nos Gouvernements respectifs un accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma très 
haute considération. 

HÉCTOR TIMERMAN 
 
 

Son Excellence Monsieur Alfredo Moreno Charme 
Ministre des relations extérieures 
de la République du Chili 
Buenos Aires 
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II 

République du Chili 
Ministère des relations extérieures 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note verbale de votre Gouvernement, datée de ce jour 

et libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur de confirmer, au nom de la République du Chili, l’accord transcrit 
précédemment et de convenir que votre note verbale ainsi que la présente réponse sont réputées 
constituer entre nos Gouvernements respectifs un accord qui entre en vigueur à la date de la 
présente note. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

Son Excellence Monsieur Héctor Timerman 
Ministre des relations extérieures et du culte de la République argentine 
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Republic of Chile 
Ministry of Foreign Affairs  

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency,  
I have the honour of writing to Your Excellency with regard to the Treaty between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, signed on 
8 August 1997, within the framework of close cooperation between the two countries concerning 
borders and integration (hereinafter referred to as “the Treaty”).  

I also wish to refer to the Agreement concerning the Regulations of the Treaty between the 
Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated border controls, signed on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as the “Regulations”), as well as to the Operating Plan agreed to on 
23 September 2009, to the Record of the Twenty-Second Meeting of the Committee on Southern 
Integration, held on 2 and 3 August 2012, and to the Record of the Third Meeting of the 
Argentina-Chile Technical Committee on integrated border controls, held on 25 September 2012 
in Puerto Varas.  

On the basis of the aforementioned background documents, I am pleased to express agreement 
with respect to the establishment in the Paso Río Don Guillermo (latitude 51° 15’ South, longitude 
72° 15’ West) of an integrated border control within single-administration closed-off areas located 
in Chilean territory, in accordance with, in particular, the provisions of articles 2, 19, 20, 21, 22 
and 23 of the Treaty.  

Accordingly, on behalf of the Chilean Government, I have the honour of proposing to you an 
Agreement for the establishment and functioning of the aforementioned integrated control, under 
the following terms and conditions:  

1. The expenses related to the construction, maintenance, general services, furniture, repairs, 
expansions and improvements of the Paso Río Don Guillermo complex shall be assumed in full by 
the Republic of Chile, the host country.  

2. The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the complex and the 
access road, starting from those closed-off areas and extending to the international border.  

3. The shared and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Regulations.  

4. The Local Coordinator designated by the host country of the complex (Republic of Chile) 
shall be responsible for compliance with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 and 52 of 
the aforementioned Regulations.  

5. The Argentine agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Regulations and shall carry out tasks in accordance with 
their respective competencies. The integrated control complex shall have adequate spaces for the 
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operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot for the vehicles of those 
agencies, as well as facilities and amenities for officials, taking into consideration the needs of both 
sexes.  

6. With regard to hours of operation or other coordination measures pertaining to 
operational aspects, the Local Coordinator of the integrated control complex shall comply with the 
provisions of the Treaty and its Regulations, as well as with the respective applicable domestic 
legislation, and, where appropriate, shall adopt operating agreements with his or her counterpart 
designated by the Argentine Government. 

7. The equipment, furniture and materials necessary for the officials of the neighbouring 
country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the provisions of 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Regulations.  

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic, this Note and 
Your Excellency’s reply expressing your Government’s approval shall constitute an Agreement 
between our respective Governments, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME  
Minister for Foreign Affairs 

 

 

His Excellency Mr. Héctor Timerman  
Minister for Foreign Affairs and Worship  
of the Argentine Republic 
Buenos Aires, Argentina 
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II 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP  

Buenos Aires, 8 November 2012  

Excellency,  
I have the honour of writing to Your Excellency with regard to your Note of 

8 November 2012 in reference to the proposal to conclude an Agreement between our two 
Governments on the establishment and functioning of the integrated border control in the Paso Río 
Don Guillermo, which reads as follows:  

[See note I] 

In this regard, I am pleased to confirm the Argentine Government’s approval of the agreement 
previously reached and to agree that this Note and Your Excellency’s Note shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on today’s date.  

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration.  

HÉCTOR TIMERMAN 

 

His Excellency Mr. Alfredo Moreno Charme,  
Minister for Foreign Affairs  
of the Republic of Chile  
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

République du Chili 
Ministère des relations extérieures 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note au sujet du Traité entre la République 

argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé le 
« Traité »), conclu le 8 août 1997 dans le cadre des étroites coopération frontalière et intégration 
entre nos deux pays. 

Je fais également référence à l’Accord concernant le Règlement du Traité entre la République 
argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés (ci-après dénommé le 
« Règlement »), conclu le 2 mai 2002, au Plan opérationnel convenu le 23 septembre 2009, au 
procès-verbal de la XXIIe Réunion du Comité d’intégration australe, qui a eu lieu les 2 et 
3 août 2012, ainsi qu’à celui de la IIIe Réunion du Comité technique des contrôles intégrés à la 
frontière argentino-chilienne, tenue le 25 septembre 2012 à Puerto Varas. 

Compte tenu des éléments qui précèdent, j’ai le plaisir de vous faire part de notre accord au 
sujet de l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de Río Don Guillermo 
(latitude 51° 15’ S et longitude 72° 15’ O), au sein d’un complexe à un seul poste de contrôle situé 
sur le territoire chilien, conformément en particulier aux dispositions des articles 2, 19, 20, 21, 22 
et 23 du Traité. 

De ce fait, au nom du Gouvernement chilien, j’ai l’honneur de vous proposer un accord relatif 
à l’établissement et au fonctionnement dudit contrôle intégré, dans les termes suivants : 

1) La construction, l’entretien, les services généraux, le mobilier, les réparations, les 
extensions et les améliorations ayant trait au complexe du point de passage de Río Don Guillermo 
sont intégralement à la charge de la République du Chili, pays hôte. 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré comprend les enceintes du 
complexe et la route d’accès allant desdites enceintes jusqu’à la frontière internationale. 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services implantés dans la zone 
de contrôle intégré, à l’exception de ceux de nature technique, sont soumis aux dispositions des 
articles 44 et suivants du Règlement. 

4) Il incombe au coordonnateur local désigné par le pays hôte (la République du Chili) de 
s’acquitter de ses fonctions conformément aux dispositions des articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 
du Règlement précité. 

5) Les organismes argentins implantés dans la zone de contrôle intégré bénéficient des 
services prévus dans le Traité et le Règlement y afférent, et agissent conformément à leurs 
compétences respectives. Le complexe de contrôle intégré offre les espaces adéquats pour que les 
organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, une zone de 
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stationnement pour les véhicules desdits organismes, ainsi que − dans le respect des hommes et des 
femmes − des services et des commodités pour les fonctionnaires. 

6) Pour ce qui est des mesures de coordination concernant les aspects opérationnels, tels que 
les horaires de fonctionnement ou autres, le coordonnateur local du complexe de contrôle intégré 
respecte les dispositions du Traité et du Règlement y afférent, ainsi que la législation interne 
applicable, et conclut au besoin des accords opérationnels avec son homologue désigné par le 
Gouvernement argentin. 

7) L’équipement, le mobilier et le matériel nécessaires à l’exercice des fonctions des 
fonctionnaires du pays limitrophe dans le pays hôte sont conformes aux dispositions des articles 22 
et 23 du Traité ainsi qu’aux articles correspondants du Règlement. 

Si ce qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République argentine, la 
présente note ainsi que la réponse par laquelle vous exprimez votre acceptation constitueront entre 
nos Gouvernements respectifs un accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

Son Excellence Monsieur Héctor Timerman 
Ministre des relations extérieures et du culte de la République argentine 
Buenos Aires (Argentine) 
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II 

Ministre des relations extérieures et du culte 

Buenos Aires, le 8 novembre 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous adresser la présente note au sujet de votre note verbale datée du 

8 novembre 2012 portant sur la proposition de conclure entre nos Gouvernements un accord relatif 
à l’établissement et au fonctionnement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de 
Río Don Guillermo, et libellée comme suit : 

[Voir note I] 

À cet égard, j’ai le plaisir de vous confirmer l’agrément du Gouvernement argentin à l’accord 
transcrit précédemment et de convenir que la présente réponse ainsi que votre note verbale 
constituent entre nos Gouvernements respectifs un accord qui entre en vigueur aujourd’hui. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma très 
haute considération. 

HÉCTOR TIMERMAN 

Son Excellence Monsieur Alfredo Moreno Charme 
Ministre des relations extérieures de la République du Chili 
Buenos Aires
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